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TEXT:

1.

sojemaevaAonqex / AWgjfacMefewmaes / sojAJNq AnqtIsojtjnMwaca cMAWyJgq / mJwqsipqniwqsogqfasIknqetacuM / sojAJNqsojyoj /sojAJNq sojemaetaAonq / sojtjevaAonqwacMAWyJgq / faewmacMef / sojAJNqsoj yoj / sojAJNq AnqtIsojtjwacaAJNqAWex / AWgjsipviwqfapjmJwqsI / knqetayogqeya / sojAJNqsojyoj / 

2.

sojAJNqmJgqlugqtugqhWsWcM / sJwqyWsMxJnqepYaes / sojAJNqsojyoj / soj AJNqmWmIefmJnqlnqmaetanj / ljenamUyigcj / sojAJNqsojyoj / sojAJNq eckgqpahWyUcMepYayWsMxJnqsJwq / sojAJNqsojyoj / sojAJwqmWmItgqxIpnq macU / ljenakUxigqekaeya /

3.

sojAJwqmJgqlugqtugqhWsWcM / tInIkaxjxuwqhicqkugqes / sojAJNqsojyoj / sojAJNqAnqtIcWepakamWnuMnjxonqkuMkUpinqwnq / sojAJNqsojyoj / soj AJNqeckgqpahWeccM / ecpJwqtInIkahicqkugqxjxuwq / sojAJNqAnqtI epakamWnuMhuMcEsJw / xonqkuMkUpinqmJwqeya / sojAJNqsojyoj /

TRANSLATION:

Verse 1:

The response-song of rice pounding.

The words which I will sing are like a beautiful shawl,

Pound, Oh! The speaking style used in pounding, imitate it!

Raise the hands in the Anjali position of supplication.

Pound, Oh! Pound!

Pound, Oh! Sing the response song of pounding

Imitate the speaking style of response.

Like wearing the highest quality satin over the shoulder.

Pound, Oh! Pound!

When pounding take the speaking style, take the words.

Take the ten fingers and make the position of supplication in Anjali

Pardon and praise!

Pound, Oh! Pound!

Verse 2.

Pound! In this big country where we live,

We enjoy again and again

Pound, Oh! Pound!

Pound, Oh! Let the many dangers not come to us.

Oh for you many persons, females and males.

Pound, Oh! Pound!

In this wide place where we live, we live happily, joyful again and again.

Pound, Oh! Pound!

If we pound, sorrow will not attack us, it will not come near.

Oh! For all people.

Verse 3.

Oh Pound! In this great country where we live.

It is a good place in which to conduct our business.

Pound, Oh! Pound!

Pound, Oh! May our businessmen and our youths gather abundant goods every day.

Pound, Oh! Pound!

Pound, Oh! Our wide country is such a place.

A place where trade is good.

Pound, Oh! This is the place where our businessmen and youths are joyful and happy.

To gather abundant profits every time.

Pound, Oh! Pound!

ANALYSIS

Link to Audio file for this text
Verse 1.
1)
soj
ema
eva
Aonq
ex
cM
/


sqi1
mq6
thq6
qn2
khe2 
cam4




pound
song
push#
first
talk
PRT

‘At first I will sing the rice pounding sound.’

Notes: 
# At first I noted this as <Ban>thq5</Ban> Shan evaH  ‘to sing responsively (as a man and a woman)’. When further discussing it, Ai Che Let said it should be <Ban>thq6</Ban>. 

When this text was recorded, the video was not switched on until after the first three words had been sung.

2)
AW
gj
fa
cM
ef
ew
ma
es
/


au2
NAi2
phA3
cAm2
phj2
we5
mA1
sj4

take
look like
cloth
edge
satin
wear
shoulder
PRT

‘The words which I will sing are like a beautiful shawl,’

3)
soj
AJNq Anq
tI
soj
tj
nM
waca
cM



sqi1
zi2 
an2
tI5
sqi1
tai3
nam4
wA1 cA1
cam4

pound
PRT 
CLF
which
pound
speaking style
water*
speaking
PRT

‘Pound, Oh! The speaking style used in pounding, imitate it!’

Notes:
* The meaning of nMwaca nam4 wA1 cA1 is ‘speaking’, the same as nMxoM nam4 khAm2.


AW
yJgq /

au2
yzN5

take
imitate

4)
mJwq
sipq
niwq
sogq
fa
sI
knqeta
cuM /


mv2
sip1
niu4
sauN6
phA1
sI6
kan1 tq2
com2


hand
ten
finger
two
palm
PRT
pardon
happy

‘Raise the hands in the Anjali position of supplication.’

5)
soj
AJNq
soj
yoj /


sqi1
zi2
sqi1
yqi4


pound
PRT
pound
PRT*

‘Pound, Oh! Pound!’

Notes:
* When Ai Che Let pronounced the title of this song in March 2002 (Minidisc 2002.1.2 (21)), he gave it as xoMsojyoj khAm2 sqi1 yqi2.

6)
soj
AJNq soj
ema
eta
Aonq /


sqi1
zi2 
sqi1
mq6
thq6 
qn1

pound
PRT
pound
song
push
first

‘Pound, Oh! Sing the response song of pounding’

Notes:
Ai Che Let stated that this line should be omitted.

7)
soj
tj
eva
Aonq
wa
cM
/


sqi1
tai3
thq6
qn1
wA5
cam4

pound
speaking style
push
first
say
PRT

‘Imitate the speaking style of response.’

8)
AW
yJgq
fa
ew
ma
cM
ef /


au2
yzN5
phA3
we5
mA1
cam4
phe2

take
imitate
cloth
wear
shoulder
PRT
satin

‘Like wearing the highest quality satin over the shoulder.’

9)
soj
AJNq
soj
yoj /


sqi1
zi2
sqi1
yqi4

pound
PRT
pound
PRT

‘Pound, Oh! Pound!’

10)
soj
AJNq Anq
tI
soj
tj
waca
AJNq
AW
ex /


sqi1
zi2 
an2
tI5
sqi1
tai3
wA1 cA1
zi1
au2
khe2

pound
PRT 
CLF
at
pound
speaking style
words
sing
take
word

‘When pounding take the speaking style, take the words.’

11)
AW
gj
sip
viwq
fa
pj
mJwq
sI
/


au2
NAi2
sip1
thju1
phA1
pAi2
mv2
sI6

take
look like
ten
CLF*
palm
end
hand
PRT

‘Take the ten fingers and make the position of supplication in Anjali’

Notes:
* originally transcribed as viwq, then altered to niwq niu4 ‘finger’. viwq thju1 is stated to mean ‘CLF for fingers.’

12)
knqeta
yogq
eya
/


kan1 tq2
yauN3 
yq2

pardon
praise
praise

‘Pardon and praise.’

13)
soj
AJNq
soj
yoj
/


sqi1
zi2
sqi1
yqi4

pound
PRT
pound
PRT

‘Pound, Oh! Pound!’

1’02”

Verse 2.

14)
soj
AJNq
mJgq
lugq
tugq
hW
sW
cM
/


sqi1
zi2
mzN2
loN6
toN5
hau2
sau2
cam4

pound
PRT
country
big
area
we
live
PRT

‘Pound! In this big country where we live,’

15)
sJwq
yW
sM
xJnq
epYa
es
/


sz2
yau4
sam4
khvn2
pyq1
sj6

happy/ enjoy
PAST
repeat
again
enjoy
PRT

‘We enjoy again and again

16) 
soj
AJNq
soj
yoj /


sqi1
zi2
sqi1
yqi4

pound
PRT
pound
PRT

‘Pound, Oh! Pound!’

17)
soj
AJNq
mW
mI
ef
mJnq
lnq
ma
etanj /


sqi1
zi2
mau1
mI6
phe2
mvn1
lAn4
mA2
tq5 nai4

pound
PRT
NEG
have
danger
10000
1000000
come
thus

‘Pound, Oh! Let the many dangers not come to us.’

18)
lj
ena
mU
yig
cj /


lAi6
nq1
mU1
yiN2
cAi2

many
shoot/personage
group
female
male

‘Oh for you many persons, females and males.’

19)
soj
AJNq
soj
yoj /


sqi1
zi2
sqi1
yqi4

pound
PRT
pound
PRT

‘Pound, Oh! Pound!’

20)
soj
AJNq
ec
kgq
pa
hW
yU
cM



sqi1
zi2
cj5
kAN3
pa1
hau2
yU1
cam4



pound
PRT
city/place
wide
PREFIX
1Pl
live
PRT


epYa
yW
sM
xJnq
sJwq /


pyq1
yau4
sam4
khvn2
sz2

joyful
FINISHED
again
repeat
joyful

‘In this wide place where we live, we live happily, joyful again and again.’

21)
soj
AJNq
soj
yoj /


sqi1
zi2
sqi1
yqi4

pound
PRT
pound
PRT

‘Pound, Oh! Pound!’

22)
soj
AJwq
mW
mI
tgq
xI
pnq



sqi1
zi2
mau1
mI2
tAN2
khI6
pan1

pound
PRT
NEG
have
way
sorrow
to turn around*


ma
cU /

mA2
cU2

come
near






‘If we pound, sorrow will not attack us, it will not come near.’

Notes:
* given as ‘to go around to come to attack’.

23)
lj
ena
kU
xigq
eka
eya /

lAi6
nq1
kU5
khiN2
kq4
yq4






many
people
every
body
CLF
PRT






‘Oh! For all people.’

In the sung version, he adds:

23.1)
soj
AJNq
soj
yoj /


sqi1
zi2
sqi1
yqi4

pound
PRT
pound
PRT

‘Pound, Oh! Pound!’

2’02”

Verse 3.

24)
soj
AJwq
mJgq
lugq
tugq
hW
sW
cM
/



sqi1
zi2
mzN2
loN6
toN5
hau2
sau2
cam4

pound
EXCL
country
big
area
1Pl
stay
PRT

‘Oh Pound! In this great country where we live.’

25)
tI
nI
ka
xj
xuwq
hicq
kugq
es
/


tI5
nI2
kA4
khAi6
kho2
het1
kuN1
se6

place
good
trade
sell
things
do
goods
PRT

‘It is a good place in which to conduct our business.’

26)
soj
AJNq
soj
yoj
 /


sqi1
zi2
sqi1
yqi4

pound
EXCL
pound
PRT

‘Pound, Oh! Pound!’

27)
soj
AJNq
Anq
tI
cW
epa
ka



sqi1
zi2
an2
tI5
cau3
pq5
kA4

pound
EXCL
CLF
place
RESP
father
trade*


mW
nuM
nj
xonq
kuM
kU
pinq
wnq
/
 


mAu1
num1
nai4
khqn3
kum1
kU5
pen2
wan2

youth
young
this
abundant
gather
every
be
day

‘Pound, Oh! May our businessmen and our youths gather abundant goods every day.’

Notes:
pq5 kA4 ‘businessman’

28)
soj
AJNq
soj
yoj
 /


sqi1
zi2
sqi1
yqi4

pound
EXCL
pound
PRT

‘Pound, Oh! Pound!’

29)
soj
AJNq
ec
kgq
pa
hW
ec
cM
 /


sqi1
zi2
cj5
kAN3
pA3
hau2
ce1
cam4

pound
EXCL
city
wide
side
1Pl
place
PRT

‘Pound, Oh! Our wide country is such a place.’

30)
ec
pJwq
tI
nI
ka
hicq
kugq
xj
xuwq
/
 


ce1
pz5
tI5
nI2
kA4
het1
kuN1
khAi6
kho2

place
thus
place
good
trade
do
goods
sell
goods

‘A place where trade is good.’

31)
soj
AJNq
Anq
tI
epa
ka



sqi1
zi2
an2
tI5
pq5
kA4

pound
EXCL
CLF
place
father
trade


mW
nuM
huM
cE
sJw
/


mAU1
num1
hum1
cav2
sz2

youth
young
glad
heart
joyful

‘Pound, Oh! This is the place where our businessmen and youths are joyful and happy.’

32)
xonq
kuM
kU
pinq
mJwq
eya
 /


khqn3
kum1
kU5
pen2
mz5
yq4

abundant
gather
every
be
time
PRT.FINISHED

‘To gather abundant profits every time.’

33)
soj
AJNq
soj
yoj
 


sqi1
zi2
sqi1
yqi4

pound
EXCL
pound
PRT

‘Pound, Oh! Pound!’

